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-TE MMOBITrE ST.ONE.

"This Moabite *ston'o was a monu-
înent erected 'by lesha'. a con tî-~ar

of Ahab, who is called 'a S'heepýmasrteý,'
<2 Kings iii, 4). It is consequ«ently as
-oid as thé ninth century before Christ,
anid was discovered in 1869, by Mrr..
Klein, a Germaxi mxissionary, among the
x-uins of Uhiban, 'the axicient iDib*an..
A trai¾slation. of the text will showv how
hîisthricàlly iimportaht it is:-

"4I Mesha was thé son of Chebosh-
'Gad, king 'of Moab, thé Dib'ôiite.
My father reigned over Moâb thirty
years, a'nd -1 reigned àfter niy father.
Anid I erected this 'Stone to Chemosh.,
at Kirkha, a (Stone of) salvation, foi~ hé
saved me froni ail despoilers, and made
me See ail my désire upon ail iy ene-
mies, a:ven upon 031ER, KING OF ISRAEL.
'How they afflicted Moab mýîù_y dayh,
'for Chemosh was axigry w-ith bils Iand;
luis son succeedod him, a -d hé à1so àaid,
I will affliet Moab. in my day's (the-
'mosh) aaid (tije us go) àrid I *iIi èée
My desire upon him ând fiis 1îiide, iÈd
1i will destroy Israei iîth an ev è»iàstiîfg
,destruction. Now 0-üRr toolc the la id
ýof Moedeta, and (the onomy) ocbupiod
i t in (his days and Li) the dayè âf hi§
,ý;on, forty yoars. .Mxd Cliêmào (htýd
niercy) on ià in niy dàys, and' fifÔtïfied
Baal Mfeon, and 1 made thereiù- the
the tank, and 1 fortified XirIîathaim.
For the men of Gad"idwvelt i à the iaYfd
-of (Atar)otli from, of old, iÏd the kindg
fof) Israel fortified fài hinisèlf Aterot1i,
and I assa'nlted the wahl and càptured
it,- and killed ail the *àairiors of the

Iwà'V M til well-pleasing of CheiIôJh
I aiind Moab; ân Irénie-d $from it -all

ti oland '(offèW'd) it befôr'e Chà-
Ilôs il Rirj"h; ýui'a'I ýIaced. therein

fth&~n ofSiriin âi'md the monr ofMo-
rath. Abid Chemosh said to. nme, Go,
tak'e Netio g iaû ]srâei.- (Ànd 1)
we»n't in 'the 'nighit, faid foughit againàt
it from the break ôf dâwn tili noÔ11>
and 1 toôek it a nd 818* in 'a11 7,000
(Wùi, but 1 diiil ndt kill) thé eviom'n
'(and) thé iaiâideiý, fti (I) devtoted themn
,to AýhVar:Çhèmôâh; 'âb took -froni it
thà és1 of YIahvehl ahd off( :ed them
befôrb Chemoali. Au;J the -king bf
Istaèl ioltifiîd 3ahaz, à-na bcciipied it,
when lie mnade iwr à7gafibs me; and
Chinôsh dïôve him but before (nie,
afid) 1 took froni 1%oab 200 men, ail its
podr, ùhd pi]aced thoni in Jahaz, -itfd
took it to àanex it to Dibon. I buit
Kirkhia, the îêall of the foreàt, and thie
Èail of the city, anid I bilt the grates
thereof, and i built t hé towers thèredf,
ànd 1 built'thé' palace, and I -made the
prlsobe fôr the criniinals witiin thn
w*alls. And there w#as nici cstètn in
the wall at Kirkha, and !i said to all
the people, rààke for youraelves, e'verv
mai,- vi cisteru ini his hôtise. A'nd I diig
the ditch for- Xirkha by mieans of the
(ca-ptive ment) -of Israe]. I built Arieor,

1a~ I nxaè the road atross the ATDioin.
I buit Beth-Baràôoth, for it 'vas -e
stroyed; 1 bult ]3ézer, -for it had- been
cut (down) by tire armed men of Dibxin,
fôr ail- Di-bon was no0w loyal;. and I

régidfroin Bikion, 'Which 1, added to
mylandi, and 1 bùilt (Beth-Garnul) and
3eth-BaalkMIeôn, and J plâéed- there the

poot (peôýhe) of the land. -- a as


